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В останній чверті ХХ ст. з‘явився чіткий запит на тектонічний зсув 

у дослідженнях мови буддійської тантри сандг‟ябгаша (sāndhyābhāṣā): 

здійснювалися спроби переосмиcлення цього поняття як присмеркової 

мови на противагу інтенційному мовленню або езотеричному значенню 

[6, с. 128–135]; порушувалися питання утворення термінології тантри 

як психоекспериментальних спекуляцій тощо. Але почався текточніч- 

ний зсув у буддійських студіях у 1981 р. з публічної передачі Калачак- 

ратантри (КЧТ) на Заході. 

КЧТ з‘явилася в буддійському індійському просторі в X ст. Її базові 

тексти було перекладено тибетською в XI ст. Вчення КЧТ належить до 

класу найвищих буддійських тантр (ануттарайоґа або ануйоґа); має 

власні космологічний, есхатологічний, онтологічний, епістемологічний 

та етичний складники; викладає суть природи часу і виявлень у про- 

сторі його зовнішнього, внутрішнього і трансцендентного аспекту. 

Базовий текст КЧТ складається з п‘яти розділів: зовнішній світ, 

внутрішній світ, посвята, практика, знання. 

У 1985 р. на Заході стала доступною санскритська редакція базового 

тексту КЧТ [1]; у 1986-му – здійснено спробу узагальнити дослідження 

присмеркової мови [2]; з 1987-го – розпочалися фрагментарні переклади 

I–IV розділів КЧТ. Але з 2017 р. загострюються питання значущості 

будь-якої коментаторської традиції тантри і взаємодоповнюваності 

корінних текстів та шастр із паралельним розглядом потенціалу 

традиційної екзеґези [3], бо поступово актуалізується новий запит –  

на виявлення філософського виміру тантри. 
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Я звернулася до V розділу КЧТ [4] та базового коментаря до КЧТ 

―Вімалапрабги‖ (ВП) [5], щоб заглибитися в її погляди на мову: роль 

абетки алі-калі в тантричній практиці (КЧТ.V.4); потенціал невідо- 

кремленої мови з різноманіття мов бгаша‟ччхінна (КЧТ.V.164); 

наявність єдиного смислу екартханантабгаша як спільного ядра 

місцевої недосконалої мови дешакубгаша та мови богів девабгаша 

(КЧТ.V.96–98); суть мови всезнання Будди сарваджнябгаша (ВП). 

Попередньо можна зазначити, що в КЧТ робота з тілом – це лише 

основа для практики, а метою є досягнення знання (джняни) шляхом 

роботи з мовою:  

– немає різниці між словами і несловами, але це очевидно для тих, 

хто вже володіє знанням;  

– мантраяна допомагає долати чіпляння за слова заради 

розпізнання в лексичній різноманітності численних виявів єдиного 

смислу, але досягнення усвідомлення такої семантичної цілісності 

(екартханантабгаша) відбувається за умови мовленнєвої нечіткості 

(сандг‟ябгаша); 

– мова всезнання є первинним вільним розумом живих істот. 

Отже, у КЧТ спостерігається наповнення терміна сандг‟ябгаша 

поясненнями його глибинної суті як екартханантабгаша, що фактично 

розкриває концепцію мови як зв‘язку між тілом і розумом та як каналу, 

крізь який трансцендентний час породжує та утилізує темпоральний 

простір.  
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Книжка Нісіди Кітаро ―Дослідження блага‖ [1], вперше опубліко- 

вана 1911 року, стала важливою віхою в історії японської філософії – 

вона позначила завершення періоду засвоєння західної філософії  

та початок плідного синтезу її з традиційною східноазійською думкою, 

здійсненого школою Кіото. Добре відомо, що Нісіда у своїх працях 

користувався західним понятійним апаратом та цитував переважно 

західних філософів і відкрито посилатися на буддійські тексти став 

лише в останні роки своєї діяльності [2, c. 2]. Щодо ―Дослідження 

блага‖, то дослідники зазвичай зазначають вплив Вільяма Джеймса, 

Вільгельма Вундта та Анрі Берґсона. Цього, можливо, і досить, якщо 

розглядати ―Дослідження блага‖ лише як перший етап у розвитку 

думки Нісіди. Проте на цю працю можна подивитися інакше –  

у контексті історії японської філософії: вона вийшла наприкінці доби 

Мейдзі (1868–1912), а отже, стала в певному сенсі інтелектуальним 

підсумком цієї переломної епохи. Тому варто було б докладніше 

проаналізувати, на яких саме західних філософів покликається в ній 


